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A2r 

 Vorrede an den 
Laͤſer. 
HErnach findeſt du/ guͤn= 
ſtiger Leſer / das Leben des 
Hochberuͤhmbten Fabeldich= 
ters Eſopi / auß Griechi= 
ſcher Sprach in Latein durch 
Remitium gemacht/ an den 
Hochwuͤrdigen Vatter/ Herrn Antonium, 
des Titels S. Chryſogoni, Prieſtern/ Car= 
dinaln/ vnd fuͤrbaß das Leben Eſopi mit ſei= 
nen Fabeln/ die etwan Romulus von Athe- 
nis ſeinem Sohn Tiberino auß Griechiſcher 
ſprach in Latein gebracht/ ʒugeſendet hat/ 
mit etlichen Fabeln Aniani, Doligani, A- 
delfonſi, vnd Schimpffreden Pogij, vnnd 
anderer / etliche mit jren Titeln obẽ verʒeich= 
net/ auß Latein võ Doctor Heinrico Stein= 
hoͤwel ſchlecht vñ verſtaͤndlichen geteutſchet/ 
nicht wort auß wort/ ſondern ſinn auß ſinn/ 
vmb mehrer laͤuterung wegen des Texts offt 
mit wenig ʒugelegten/ oder abgebrochenen 
                                                      A ij        wor= 
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A2v 

 Vorrede. 

worten geʒogen. Ʒu lob vnnd ʒu ehren dem 

Durchleuchtigſtẽ Fuͤrſten vnd Herrn/ Herrn 

Sigmundẽ/ Hertʒogen ʒu Oeſterreich/ etli= 

che ergetʒligkeit darauß ʒu empfahẽ/ die auch 

nütʒlich iſt/ wo ſie verſtaͤndlich werden gele= 

ſen / nach der Lehr Sancti Baſilij/ daß der 

Laͤſer dieſes Buͤchleins verſtaͤndnuß hab der 

Bienen gegen der Blumen / die der euſſeren 

Farben nicht acht haben/ ſondern ſuchen die 

Suͤſſigkeit des Honigs/ vnnd den Nutʒ des 

Wachs ʒu ihrem Baw / das nemmen ſie 

hindan / vnd laſſen das vbrig Theil der Blu= 

men vngeletʒt. Alſo wer das Buͤchlein leſen 

will/ der ſoll die Farb der Blumen/ das iſt/ die 

Maͤrlin oder Fabeln nicht groß achten/ ſon= 

dern die guten Lehre darin begriffen/ ʒu gu= 

ten Sitten vnnd Tugenden ʒu lernen/ vnnd 

boͤſe ding ʒu vermeiden / auß vnnd an ſich 

nemmen/ ʒu Nahrung vnd Speiß des Ge= 

muͤts vnd des Leibs. Dann welche das nicht 

thun/ ſondern diß Buͤchlein allein von der 

Maͤrlin wegen leſen/ bringen nit mehr dar= 

von/ dann der Han von dem Edlen Geſtein/ 

der lieber ein Gerſtenkoͤrnlein funden haͤt/ 

als die erſte Fabel Eſopi lehret. Hie wird auch 

allein die gemeine Außlegung nach ſchlech= 

                                                                   tem 
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A3r 

 Vorrede. 
tem Teutſch vngereimpt geſetʒt/ nicht wie ſie 
vor in teutſchen Reimen geſetʒt ſind/ vmb vil 
ʒugelegte Wort ʒu meiden/ vnd auff dʒ nechſt 
bey dem Text/ wie oben ſtehet/ ʒu bleiben. 
Was ein Fabel genannt ſey. 
SO ich aber von den Fabeln Eſopt ſagen 
wil/ ſo iſt vor ʒu mercken/ was ein Fabel 
genennet ſey. Darumb wiſſe/ daß die Poeten 
den Nahmen Fabel von dem Lateiniſchen 
Wort Fando haben genommen/ das iſt ʒu 
Teutſch/ Reden/ denn Fabeln ſind nicht ge= 
ſchehene ding/ ſondern allein mit Worten 
erdichte ding/ vnd ſind darumb erdacht wor= 
den/ daß man durch erdichte Wort der vn= 
vernuͤnfftigen Thier vnter ihn ſelber ein 
Jnnbildung des Weſens/ Sitten der Men= 
ſchen wuͤrde erkennen. Vnd der erſte Finder 
der Fabeln oder Gleichnuß iſt geweſen der 
Meiſter Alemo Crotonienſis / vnnd ſeynd 
mancherley Fabeln. Etliche Fabeln werden 
vom Eſopo genannt Eſopice/ dann derſelbi= 
ge Meiſter Eſopus der iſt in Phrygia der 
wuͤrdigeſt gehalten worden/ vnnd ſaget (wie 
man liſt) daß vnvernuͤnfftige Thier/ die nit 
reden koͤnnen/ mit einander reden/ oder ande= 
re ding/ die keine empfindliche Seel haben/ 
                                                          A iij           als 
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A3v 

 Vorrede. 
als Baͤume/ Berge/ Steine/ Waſſer/ Doͤrf= 
fer / vnd deßgleichen. Die andern Fabeln 
heiſſen Libiſtice / dʒ ſind die gedichte Fabeln/ 
in den die Menſchen mit den Thieren reden/ 
oder herwiderumb. Die Poeten haben auch 
etliche Fabeln gedichtet/ darumb daß ſie lu= 
ſtig ſind ʒu hoͤren/ vnd die ſitten der Menſchẽ 
vnd jhr Weſen beſchreiben/ ſich darauß ʒu 
beſſern/ als Terentius vnd Plautus gethan 
haben. Etliche/ daß ſie die Natur vergleich= 
ten/ alß ob sie erdichten/ daß Vulcanus der 
Gott des Fewers krumb vnd hinckend ſeye/ 
dann dʒ Fewer iſt von ſeiner Natur nimmer 
gerad / ſondern allweg krumb. Vnd deßglei= 
chen die dreygeſtaltig Beſtia Chimera ha= 
ben sie gedichtet/ daß ſie vorn ein Loͤw ſey/ in 
der mitte ein Bock/ vnd das letʒt ein Drach. 
Das iſt ʒu bedeuten die drey Theil des Men= 
ſchen Lebens. Dann der erſte Theil eines jeg= 
lichen Menſchen Lebens iſt frewdig vnnd 
grewlich als ein Loͤw/ das iſt die jugend. Der 
ander theil iſt ein Geißbock / der hat ein uͤber= 
ſcharff lauter Geſicht vnd bedeut den mit= 
teln Theil deß Menſchen Lebens/ dann die= 
ſelbe Ʒeit ſind die Menſchen fuͤrſichtig/ vnd 
baß betraͤchtig jhrer Wercke. Der letʒte theil 
                                                                          iſt 
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A4r 

 Vorrede. 
iſt ein Drach/ vnd bedeut das Alter/ dann wie 
ſich der Wurm kruͤmmet/ vnd in mancher= 
ley Knoͤpff ſchlingt / alſo ſtehet den Alten 
mancherley Vngemachs ʒu/ vnd verworren 
Knoͤpff. Deßgleichen habẽ die Poeten Thier 
erdichtet/ Hippocentauros genannt/ die 
halb Menſchen/ vnd halb Pferd ſeyn/ ſolchs 
ʒu bedeuten die kuͤrtʒe des Lebens/ das ſchnell 
vnd eylend hinlaufft/ als die Pferdt/ alß vns 
Job beſchreibet: Deß Menſchen Tag ſind 
kurtʒ. 
Etliche die Sitten der Menſchen ʒu be= 
weiſen. Alß in der Fabel Horatij redet ein 
Mauß mit der andern/ vnd die Wieſel mit 
dem Fuchs. Vnd werden alle ſolche Fabeln 
erdichtet/ nicht daß es alſo geſchehen ſey/ ſon= 
dern ʒu bedeuten Menſchliches Weſen. Alſo 
ſind auch die Fabeln Eſopi auff die Sitten 
der Menſchen geordnet. Wir finden deßglei= 
chen in dem Buch der Richter/ da die Baͤum 
eines Koͤnigs begehrten/ vnd redten mit den 
Oelbaͤumen / Feigenbaͤumen / Weinreben/ 
vñ Bromberſtauden. Das geſchicht je alles/ 
die Sitten der Menſchen ʒu bedeuten/ daß 
man durch erdichte ding ʒu der Warheit (der 
man begehrend iſt) kommen moͤge. Alſo hat 
                                                    A iiij         auch 
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A4v 

 Vorrede. 
auch Demoſthenes der hoch vnd wolredend 
Meiſter ʒu Athenis gethan gegen dem Koͤ= 
nig Philippo/ da er von den Buͤrgeren ʒu 
Athen begehret/ jhm ʒehen Mann / die aller= 
weiſeſten ʒu ſenden/ ſo ſie in der Statt haͤttẽ/ 
ſo wolt er von der Statt ʒiehen/ die von jhm 
belaͤgert war. Da dichtet er die Fabel/ wie der 
Wolff von dem Hirten begehret den Hund/ 
ſo woͤlle er Fried mit den Schafen halten. 
Damit wolte er widerrahten/ das der Koͤnig 
haͤtte begehrt/ darumb daß er die Schaf dar= 
nach ohn ſorg moͤcht wuͤrgen / Alſo begehret 
der Koͤnig Philippus jhre weiſe Hauptleuth 
ʒu ſenden/ daß er ſie hinfort deſter leichter 
moͤcht vndertrucken. 
Fuͤrbaß ʒu mercken den Vnderſcheid vn= 
der Fabel/ Hiſtory vnd Argument. Hiſtory 
ſind wahre beſchehene ding. Argument ſind 
die/ ob ſie nicht beſchehen ſind/ ſo iſts doch 
moͤglich/ daß ſie beſchehen / Als die Comedi 
Terentij/ vnd etliche Plauti/ vnd derſelbigen 
gleich. Fabel ſind die die nicht geſchehen ſind 
   noch moͤglich ſind ʒu beſchehen/ dann 
               ſie ſind wider die Na= 
                                tur. 
                                                                     Das 
 

 

 

 


